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	Odůvodnění hodnocení práce:

Ačkoliv mi autor v práci děkuje za trpělivost, čas a doporučení, práci hodnotím jako oponent, jelikož se neuskutečnila žádná konzultace.
Po formální stránce bych autorovi vytknul práci s citacemi, kde často není jasné, kde vlastně citace začíná a končí, případně v několika případech chybí uvedení zdroje přímé citace.

Až na absenci správného postupu při překladu neobsahuje teoretická část žádné zásadní nedostatky, student vhodně kombinuje různé zdroje. Jedinou námitku mám proti umístění kapitoly o autorovi a publikaci překládaného textu na úplný začátek, kde působí zcela nevhodně. Této kapitole by bylo lépe na začátku metodologie, kterou ovšem práce zcela postrádá, což považuji za velký problém, protože práci tak chybí jeden z ucelujících prvků.

Praktická část se skládá ze samotného překladu a pak jakýmsi – velmi krátkým – pokusem o analýzu. Samotný překlad je na velmi dobré úrovni, je z něj cítit autorovo zaujetí tématem. Naproti tomu analytická část tak kvalitní není, resp. je krátká, a ačkoliv nepůsobí úplně odbytým dojmem, její délka je nedostatečná pro práci, která si klade za cíl zkoumání samotný slang. Autor měl také využít širokého repertoáru, které translatologie a lingvistika nabízejí k zevrubnější analýze. Práce tak bohužel pouze naznačuje, jak dobrá mohla být, zůstává ovšem na hranici průměru.


	Otázky k obhajobě:

Use linguistic approaches to analyze the terminological translation of tune/song, oompah/umcaca, and riff/riff. Are there other/Czech possible translations? Why?


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním/pozitivním. *
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